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El paso de las aulas de atención lingüística específica a las aulas ordinarias es uno de los aspectos  educativos  aún pendientes con el alumnado de incorporación tardía. Si bien en metodologías, agrupamientos, etc., se van dando algunos pasos, el tema de la evaluación sigue aplicando, en general, un modelo único, cuando sería necesario y justo un modelo diversificado que se base en  el enfoque  constructivista, que  tenga en cuenta el papel activo del alumnado y los procesos de aprendizaje.
En este sentido, como instrumento de evaluación, el portfolio puede ser muy útil no sólo para la evaluación de la L2, sino de otras materias.Además, recoge la interacción que tiene el aprendiz con otras personas y registra sus experiencias y procesos de aprendizaje. Permite valorar y potenciar las diferentes lenguas del alumnado y propiciar que el resto del alumnado las conozca. Recoge los conocimientos adquiridos previamente y fuera de lo escolar: en la familia, en la experiencia vital.
Puede, en definitiva, ser un instrumento  de evaluación muy útil en diferentes materias. Por  ejemplo en Ciencias Sociales, aplicando,  especialmente, los  apartados de biografía lingüística y dossier, puede dejar constancia de conocimientos previos,  del proceso de trabajo y aprendizaje con diferentes tipos de textos( testimonios, gráficos, cronologías,…) , los procedimientos seguidos  ( definir conceptos, consultar fuentes primarias, analizar fuentes gráficas,…)… propiciando aprendizajes más interdisciplinares  y autónomos. 
Palabras clave: evaluación, español segunda lengua, Portfolio Europeo de Lenguas, áreas no lingüísticas.
Introducción

La evaluación de lenguas extranjeras y segundas lenguas ha experimentado muchos cambios en los últimos años, paralelamente a la evolución de la lingüística, la didáctica, las nuevas tecnologías, etc. De modo que ha ido cambiando la concepción de la evaluación y los instrumentos utilizados. Sin embargo, en el caso de  segundas lenguas en contexto escolar, hay que desarrollar aún muchas cuestiones que permitan una evaluación diversificada y equitativa. 
1-Español segunda lengua  en contexto escolar
Hablar de segundas lenguas y lenguas extranjeras lleva a veces a confusión, siendo una cuestión abordada por numerosos autores y autoras que han tratado de establecer una distinción matizada entre ambas. Entre las diferentes investigaciones  y definiciones  recogemos una de las que nos parece más clara, Pastor ( 2004:66): 

 (...) cuando  ( la lengua)….se halla en el contexto inmediato del aprendiz y éste puede entrar en contacto inmediato con ella, escucharla o hablarla, usarla, en definitiva, también  fuera del aula, nos encontramos en una situación de segunda lengua propiamente hablando”.
Sabemos que conocer la  lengua/ lenguas del lugar al que se llega es  una de las primeras necesidades que tiene  la población extranjera,  siendo  un factor fundamental para su incorporación activa en la sociedad, y en el caso de estar en edad escolar, una exigencia básica para acceder al currículo escolar. Cummins (1984) señala la necesidad de diferenciar entre una competencia comunicativa en una L2 y la competencia académica. En las situaciones formativas aumenta el nivel de exigencia  cognitiva al tiempo que disminuyen los apoyos contextuales.

 Siguiendo los ámbitos que señala el MCER, el alumnado en edad escolar usa la lengua en el ámbito privado, social y académico. Los objetivos de la enseñanza-aprendizaje de EL2 en este contexto son que el estudiante adquiera una competencia comunicativa con la que pueda desenvolverse en el entorno y una competencia lingüística académica que le permita acceder a los contenidos de las diferentes áreas curriculares. Es decir, en el contexto escolar el alumnado también adquiere técnicas de estudio  y procedimientos.
Así Hernández y Villalba( 2006: 28) señalan, entre otros contenidos de procedimientos para alumnado de primaria y secundaria los siguientes: 

· Adecuar la actuación a las rutinas y procedimientos de clase.
· Comprender enunciados, instrucciones…

· Solicitar ayuda

· Utilizar distintas técnicas de lectura

· Manejar diferentes fuentes de información 

· Comparar y contrastar informaciones

· Utilizar diccionarios,…para resolver dudas léxicas

· Aplicar pautas de composición escrita

· Evaluar las tareas y los aprendizajes realizados

Por lo tanto, la enseñanza-aprendizaje de español en contexto escolar tiene algunos grandes retos por desarrollar, uno de ellos es  hacer posible que el alumnado extranjero de incorporación tardía y en proceso de adquisición de la L2, acceda a las competencias básicas del currículo, la lengua de instrucción, a la que volveremos más adelante.
Varios autores señalan la importancia de la  lengua como medio de aprendizaje, entre otros, Cummis (1979b; 2002; 2005)  Mohan (1993) Coelho (2005; 2006) Villalba y Hernández (2004; 2008)  Trujillo (2005), pero también destacan (Mohan,1986) que el input de la escuela puede ser poco significativo, pues, en ocasiones,  plantea unas exigencias cognitivas superiores a las destrezas lingüísticas necesarias para afrontarlas. 
Documentos como  las Propuestas de Alicante, en el apartado la enseñanza de L2 para niños/niñas y jóvenes, propone  que paralelamente al desarrollo de la adquisición de una competencia comunicativa básica es necesaria la iniciación y paulatinamente la profundización en la competencia lingüística académica, o lengua de instrucción.
En el contexto escolar, en definitiva, como decíamos, se trata de dotar al alumnado de la lengua necesaria para seguir las áreas curriculares, la lengua de instrucción. Villalba y Hernández (2004) señalan que la lengua académica o mejor la lengua de instrucción (ELI) incluye una serie de aspectos como:- la lengua del profesorado: instrucciones para la realización de actividades (lee, deletrea, subraya,…); - estrategias comunicativas por parte del alumnado para interactuar con el profesorado (¿Puede repetir, por favor?); - estrategias de aprendizaje como el uso de diccionarios, bibliotecas, Internet y diferentes fuentes de información;- comprensión y uso de diferentes tipos de textos: mapas, índices ; -técnicas como el subrayado, el esquema,  el  resumen; -léxico específico de las diferentes asignaturas. Además de destacar la necesidad de trabajar la comprensión lectora, resaltan, también, la importancia de plantear al alumnado en la enseñanza de  la L2 actividades que les hagan familiarizarse con las estrategias de aprendizaje que se requieren para dominar las técnicas, los  procedimientos y los conceptos  de las asignaturas no lingüísticas. Resaltan la importancia de actividades con estrategias de  resolución de problemas. Concretamente la definen así: Villalba y Hernández, (2005: 56):
[La lengua de instrucción no es sólo el léxico, ] es el conjunto de recursos verbales y no verbales que se utilizan para la transmisión y apropiación del currículo educativo. Por tanto, también incluye los esquemas de conocimiento que se activan, la forma en que se procesa la información, los roles que desempeñan los distintos participantes, los textos que se manejan y el modo en que se utilizan las diferentes destrezas lingüísticas.
Pero son varias las dificultades con las que se encuentra el alumnado de incorporación tardía, entre otras, podemos citar: la edad a la que llega al nuevo país, el sistema educativo y el entorno sociocultural y natural nuevos y  los aspectos afectivos vinculados con el hecho de aprender una nueva lengua y la vulnerabilidad que puede implicar no poder desenvolverse en ella, pero también por las separaciones de personas queridas, así como  de la cultura de la que proceden y los posibles choques culturales con la nueva, además de  con prejuicios, estereotipos, racismo; con un currículo que necesita reformularse desde perspectivas interculturales, etc.;  y relacionado con ello están las bajas expectativas que se tienen con  respecto al alumnado extranjero, lo que se muestra en la  indefinición a la hora de establecer objetivos educativos y el bajo nivel de exigencia académica e individual (Villalba, 2008), y por otra parte, una evaluación poco diversificada.

2-Español segunda lengua en contexto escolar y evaluación
Decíamos más arriba que  si bien en la enseñanza-aprendizaje de segundas lenguas se van dando algunos pasos en metodologías, agrupamientos, etc., en la evaluación  se sigue aplicando, en general, un modelo único, cuando sería necesario y justo un modelo cualitativo, diversificado, que se base en el enfoque  constructivista, que  tenga en cuenta el papel activo del alumnado y los procesos de aprendizaje, que sirva de retroalimentación para replantear lo propuesto si es necesario.

Según Damico( 1999), citado por Villalba ( 2008), entre los problemas que se encuentran para la evaluación de jóvenes extranjeros está:

· que están en clases ordinarias con jóvenes  “ nativos”, y en ese contexto el aprendizaje normal de la L2 se entiende como problemas lingüísticos.
· Se les suele evaluar  para descubrir carencias y muchas veces pueden acabar mal diagnosticados y en grupo de compensación educativa. Cuestión que va ligada a las bajas expectativas que mencionábamos más arriba.
La evaluación, pues, además de lo que señalábamos anteriormente, debería diferenciar la  adquisición de la competencia comunicativa básica de la curricular.
3-EL PEL como instrumento de evaluación de áreas no lingüísticas

Por lo que hemos ido exponiendo, es necesario un modelo de evaluación flexible, que permita valorar la diversidad del alumnado y que se centre en los procesos. Un instrumento que puede contribuir a este  tipo de evaluación es el PEL.
A partir del MCER  se desarrolla el Portfolio Europeo de las Lenguas (PEL), que  es una recopilación de información que se va generando en el proceso de aprendizaje, con unas características: es una selección de trabajos  significativos que permite la reflexión sobre el trabajo realizado, y su progreso, a la vez que muestra la diversidad de cada alumno/a, pues habrá aspectos específicos de cada estudiante.

Diferentes autores han destacado el interés del portfolio y algunas de sus características, entre ellos Cassany ( 1999),considera que este instrumento de evaluación:

· tiene al estudiante como protagonista del aprendizaje

· se orienta hacia los procesos

· es interdisciplinar

· es flexible, porque se integra en diferentes metodologías y permite evaluar de otro modo.
Martin  Peris ( 2007) por su parte añade a lo anterior  que permite desarrollar actitudes y valores positivos con respecto al aprendizaje de lenguas – también las minoritarias- a lo largo de la vida, a la diversidad cultural y lingüística y la interculturalidad 
Además permite ir tomando conciencia de los propios estilos de aprendizaje, las estrategias que se  emplean para aprender y las que utilizan los compañeros y compañeras.

 El PEL  consta de tres partes diferenciadas:

El Pasaporte Lingüístico: ofrece  una visión global del dominio de una lengua en un momento concreto. Se plantea  en términos de destrezas  basadas en los niveles  del Marco Común Europeo. Recoge las calificaciones formales que incluyen auto-evaluación, evaluación del profesorado, instituciones, exámenes oficiales, etc. 

La Biografía Lingüística refleja la implicación del /la estudiante en su propio proceso de aprendizaje. En ella autoevalúa, valora y reflexiona  acerca de sus conocimientos en una lengua determinada. Incluye las experiencias culturales obtenidas fuera del entorno educativo formal.

El Dossier  incluye materiales que  documentan  sus experiencias, su recorrido de aprendizaje, sus resultados.

Especialmente la biografía y el dossier se pueden adaptar a las áreas no lingüísticas, para lo que se necesita fomentar diferentes formas de trabajo que permitan poner en estrecha relación enseñar y aprender. Los proyectos de trabajo son una vía para ello, pues los temas que se plantean ( tema, problema, definición de un concepto,….) hay que resolverlos a partir de una estructura y diferentes tareas,  tienen carácter procedimental y se basan en el tratamiento de la información; y la construcción del conocimiento se hace de modo compartido.
4-Algunas propuestas de trabajo. EL PEL y el área de Ciencias Sociales.
En las propuestas que planteamos partimos, como decíamos, del trabajo por proyectos, pues consideramos que a partir de las características que acabamos de señalar de los mismos, entre otras cuestiones, permiten un aprendizaje más significativo y  compartido, desarrollan la autonomía a través del aprender a aprender, así como la competencia plurilingüe e  intercultural. 
Una de las áreas que elegimos para aplicar el portfolio es la de Ciencias Sociales. En esta área el peso de la información tiene estrecha relación con la  comunicación lingüística, y requiere habilidades para utilizar diferentes modelos textuales: la descripción, la narración, la exposición,la argumentación,…
Un tema básico  del currículo de Ciencias Sociales  es , por ejemplo, los países del mundo,  de 1º de ESO, relacionado con el bloque 1- Localización espacial, y con el bloque 2- La Tierra y los medios naturales: localización de continentes, países y caracterización. Es un tema que se trabaja de modo específico en Ciencias Sociales  en 1º de ESO, y en el Aula de EL2 en distintos momentos y con diferentes grados de profundidad.
Procedimiento de trabajo
Tras la selección del tema de modo colectivo, se elabora un índice de trabajo ( que puede tener varios momentos) a través del que se planifica el desarrollo del tema planteado. La elaboración del índice es un aspecto de gran interés, pues permite organizar el trabajo y facilita ver si se ha aprendido lo que se propone en el proyecto, además es un indicador de conocimientos previos. Después se realiza la búsqueda de información a través de diferentes fuentes: escritas ( libros, prensa, folletos, etc..), Internet, especialistas, familiares, profesorado, otros/as compañeros/as,…En este apartado es de interés  el referente de la biografía del PEL, en este caso no sólo  lingüística , sino de recorrido personal (¿qué conoce del tema?¿ en qué lenguas?¿ dónde lo ha estudiado?¿ con qué materiales?¿quién se lo ha enseñado: profesorado, familia, personas amigas, etc…? a continuación se procede al tratamiento de la información: ver qué visiones de la realidad ofrece ( datos, opiniones, hipótesis,…);  y se aplican procedimientos: clasificación, representación, síntesis; se plantean relaciones causales , nuevas preguntas, etc…  a continuación se realiza un informe  de síntesis, que puede estar  escrito  en formato papel y electrónico – en word y en power point, por ejemplo …-, en el que se incluyen imágenes, dibujos,…y que se presenta oralmente al resto de la clase. El otro elemento del PEL que puede ser muy útil  para la evaluación en las diferentes áreas es el dossier, el cual  ordena y presenta el recorrido de lo estudiado, según los procedimientos y las actividades seguidas, siendo, por tanto,  un  elemento esencial de la evaluación formativa. 

Lo primero para crear el dossier es seleccionar la documentación relevante que se pueda archivar en él. Se incluirán escritos en formato papel o electrónico, desde el guión, el índice, a los textos elaborados en borrador y  los finales (en formato papel, electrónicos,…), grabaciones, vídeos; documentos de interés que muestren la capacidad de comprensión lectora, así como materiales, documentos,… relacionados con la biografía lingüística y vital ( mapas, planos, fotos, billetes, folletos,...)
También tiene interés crear un fichero  de errores ( lingüísticos,  de procedimientos,…) que permitirá analizarlos y buscar medidas para superarlos
Así como  un fichero de léxico ( puede incorporar léxico de lengua general y específico del tema, por ejemplo  definiciones,…)  con términos que son frecuentes , básicos, y también aquellos en los que tiene dificultad,  para poder recurrir a ellos e incorporarlos hasta que estén  afianzados y formen parte del lenguaje habitual del alumnado o  aquellos que tienen valor funcional en el aprendizaje de la materia. 
También se realizan unas tablas informativas (anexo) de recogida de información sobre el proceso de aprendizaje y lo aprendido. La tabla 1 es de autoevaluación, que pretende ayudar  al alumnado a reflexionar sobre el propio proceso  y estilo de aprendizaje, así como a reconocer su plurilinguismo. Las otras  cuestiones ¿qué he aprendido?,etc.  le permiten tomar conciencia de lo que ha aprendido nuevo y cómo lo ha hecho ( con ayuda del profesorado, de compañeros/compañeras, a través de  libros, atlas, Internet, etc.), así como lo que tiene que mejorar, a cuya cuestión le va a ayudar también el fichero de errores.
La ficha de seguimiento del profesorado trata de recoger de forma estructurada y  de modo básico aspectos de lengua general y académica así como procedimientos, habilidades y competencias básicas, plurilingües y pluriculturales.
En la ficha de co-evaluación, se realiza una lectura detallada  de la ficha entre alumnado y profesorado para entender bien el significado de los descriptores, pues se refieren a  los conocimiento previos y a los conseguidos tras trabajar el tema en cuanto a conceptos, procedimientos y destrezas del área no lingüística, así como al proceso de elaboración del guión-índice, la recogida de información y la elaboración de dicha información y el uso de las TIC.
En definitiva, creemos que el Portfolio Europeo puede contribuir a realizar una evaluación más equitativa, atendiendo a la diversidad del alumnado, al plurilingüismo, a las estrategias  y estilos de aprendizaje, a la reflexión y la implicación en el propio proceso de aprendizaje, fomentando la negociación entre docentes y estudiantes y entre estudiantes entre sí y  la conciencia intercultural , caminando hacia la competencia intercultural.
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Anexo: tablas de seguimiento de evaluación
1- Autoevaluación

Nombre………………………

	¿En qué lengua?
	¿Qué conocía del tema?
	¿Qué he aprendido? ¿ Dónde lo he aprendido?
	¿Qué me ha ayudado  a aprenderlo?
	¿Cómo aprendo ( leo, tomo notas, pregunto dudas, busco información en libros, Internet,…)…?
	¿ Qué tengo que mejorar?

	
	
	
	
	


2- Documento de seguimiento del profesorado
	  Nombre:                                                 Curso:        

	 UNIDAD DIDÁCTICA:
	1
	2
	3
	4
	5

	   Consecución de la tarea final
	
	
	
	
	

	  Progreso durante la realización del trabajo
	
	
	
	
	

	  Presentación del  trabajo
	
	
	
	
	

	  Resultado final
	
	
	
	
	

	  Destrezas          de   aprendizaje
	Busca  diferentes fuentes de información 
	
	
	
	
	

	
	Utiliza las ayudas y fuentes recogidas
	
	
	
	
	

	
	Trabaja con  el ordenador y fuentes de Internet
	
	
	
	
	

	
	 
	
	
	
	
	

	 Destrezas   sociales

  e    interculturales
	Participa activamente
	
	
	
	
	

	
	Trabaja con autonomía
	
	
	
	
	

	
	Colabora
	
	
	
	
	

	
	Muestra
	Respeto por otras formas de vida
	
	
	
	
	

	
	
	Respeto y curiosidad por otras lenguas
	
	
	
	
	

	
	
	Conciencia de que las normas  sociales y convenciones no son universales
	
	
	
	
	

	
	
	Respeto por compañeros y compañeras
	
	
	
	
	

	
	
	Actitud positiva
	
	
	
	
	

	
	
	Interés por la información encontrada.
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	 Destrezas   con la lengua
	Comprensión oral
	Comprende instrucciones orales.
	
	
	
	
	

	
	
	Reconoce palabras clave
	
	
	
	
	

	
	
	Extrae información de mensajes orales breves y contextualizados.
	
	
	
	
	

	
	
	Identifica información específica
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Producción oral.
	Es capaz de decir palabras clave  del tema
	
	
	
	
	

	
	
	Utiliza la lengua de forma adecuada.
	
	
	
	
	

	
	
	Reproduce adecuadamente breves mensajes y descripciones.
	
	
	
	
	

	
	
	Produce breves mensajes autónomamente.
	
	
	
	
	

	
	Comprensión lectora y expresión escrita.
	Es capaz de comprender  el código escrito del tema
	Palabras
	
	
	
	
	

	
	
	
	Frases / Oraciones

Textos…………………….
	
	
	
	
	

	
	
	Interpreta globalmente mensajes escritos
	
	
	
	
	

	
	
	Extrae información específica de mensajes escritos.
	
	
	
	
	

	
	
	Lleva a cabo instrucciones escritas.
	
	
	
	
	

	
	
	Produce información escrita basada en modelos.
	Palabras
	
	
	
	
	

	
	
	
	Frases / Oraciones

Textos                                     
	
	
	
	
	

	
	
	Produce breves mensajes escritos de síntesis 

Léxico …………………………
Gramática………………………

Coherencia…………………..

Cohesión………………………..

Adecuación……………………

	
	
	
	
	


3.Documento de co-evaluación

	NOMBRE:                                                   CURSO:

UNIDAD DIDÁCTICA:

	
	1
	2
	3
	4
	5

	Conocimientos 
	Previos :


	
	
	
	
	

	
	Tras estudiar el tema
	
	
	
	
	

	
	--Conceptos: (continente, país, ciudad, relieve,..…)

	
	
	
	
	

	
	Interpretación de símbolos...( leyenda del mapa,..)
	
	
	
	
	

	
	Localización en un mapa (Fuente: mapamundi, atlas,…continentes, países,)
	
	
	
	
	

	
	-Describir un país ( características básicas de un país: de geografía física, humana, arte,..)

	
	
	
	
	

	Proceso de planificación del trabajo
	Colaboración
	
	
	
	
	

	
	Guión-indice
	Búsqueda
	
	
	
	
	

	
	
	Selección
	
	
	
	
	

	
	
	Organización
	
	
	
	
	

	
	
	Redacción del guión- indice
	
	
	
	
	

	Proceso de búsqueda de información
	Colaboración
	
	
	
	
	

	
	Información
	Búsqueda
	
	
	
	
	

	
	
	Selección
	
	
	
	
	

	
	
	Organización
	
	
	
	
	

	
	
	Elaboración de un informe (combinar información textual y gráfica: mapas, imágenes,..)
Identifica elementos………

Integra informaciones……..
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Realización del trabajo
	Uso del  idioma
	Oral
	
	
	
	
	

	
	
	Escrito
	
	
	
	
	

	
	Uso de NNTT
	Organización
	
	
	
	
	

	
	
	Variedad
	
	
	
	
	

	
	
	Interés
	
	
	
	
	

	
	
	Amenidad
	
	
	
	
	

	Calificación:
	
	
	
	
	

	Observaciones y sugerencias:
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